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NOSZENIE Z PRZODU
CARRIED IN THE FRONT

Zapnij pas biodrowy dociągając mocno regulację.
Weź dziecko na ręce i przytul przodem do siebie tak,
aby usiadło na środku panelu.
Fasten the hip belt by tightening the adjustment.
Take the baby in your arms and hug it in front of you
so that it sits in the middle of the panel.

Załóż jedną szelkę, cały czas przytrzymując dziecko.
Powtórz czynność z drugą szelką. Następnie złap za
krawędzie nosidełka i delikatnie pociągnij, aby
dziecko usiadło głęboko na panelu.
Put on one harness, holding the baby all the time.
Repeat the operation with the other harness. Then
grasp the edges of the baby carrier and gently pull
the baby to sit down on the panel.

Przełóż ręce do tyłu, zapnij taśmę ściągającą, dopasuj
do siebie jej długość i zsuń łącznik nisko na plecy.
Put your hands back, fasten the astringent tape,
adjust the lenght to each other and slide the
connector down on the back.

Dostosuj do siebie długość szelek za pomocą taśmy
nośnej. Ciesz się bliskością!
Adjust the lenght of the braces to each other using
the carrier tape. Enjoy the closeness!



NOSZENIE NA PLECACH
CARRIED ON THE BACK

Zapnij pas biodrowy dociągając mocno regulację.
Weź dziecko na ręce i przytul do siebie tak, aby
usiadło na środku panelu.
Fasten the hip belt by tightening the adjustment.
Take the baby in your arms and hug it so that it sits in
the middle of the panel.

Mocno złap pasy naramienne blisko główki dziecka.
Strongly grasp both shoulder straps close to the
child’s head.

Powoli przesuń nosidło na plecy trzymając oba pasy
naramienne mocno w jednej ręce.
Slowly slide the carrier to the back holding both
shoulder straps tight with one hand.

Kiedy dziecko jest już na środku Twoich pleców,
pochyl się lekko i sięgnij wolną ręką po drugi pas
naramienny.
When the child is positioned in the middle of your
back slowly lean forward and reach the
corresponding shoulder strap with your free hand.

Zapnij taśmę ściągającą pomiędzy pasami
naramiennymi. Dostosuj do siebie długość szelek za
pomocą taśmy nośnej.
Buckle the connection strap between shoulder
straps. Adjust the lenght of the braces to each other
using the carrier tape.



REGULACJA NOSIDŁA
REGULATION OF THE CARRIER

Masz dwie możliwości wpięcia pasa naramiennego
(dolna klamra jest dedykowana dla młodszych dzieci).
Your have two options to attach a shoulder belt (the
bottom buckle is dedicated to younger children).

Zwiń wszystkie luźne taśmy i zabezpiecz elastyczną
końcówką.
Collapse all loose tapes and secure with a flexible tip.

Szerokość panelu ustaw za pomocą rzepów przy
pasie biodrowym.
Set the width of the panel with velcro at the waist
belt.

Wysokość panelu możesz dopasować przy użyciu
przedniej regulacji.
The height of the panel can be adjusted using the
front adjustment.

Długość pasa naramiennego możesz wyregulować za
pomocą przedniej taśmy ściągającej.
The lenght of the shoulder belt can be adjusted using
the front astringent tape.



ZAPIĘCIE KLAMRY POD KOLANKAMI
BUCKLE CLASP UNDER THE KNEES

Masz możliwość wpięcia pasa naramiennego, w
górną lub dolną klamrę. Dolna klamra jest
dedykowana dla młodszych dzieci.
Your have option of attaching a shoulder belt on the
upper or the bottom buckle. Bottom buckle is
dedicated to younger children.

Gdy zapinasz szelki pod kolankami, wtedy taśma
powinna przebiegać pomiędzy Tobą a dzieckiem.
When you are fastening braces under your knees,
then the tape should run between you and the child.

Dociągnij taśmy. Gotowe! Możesz ruszać.
Tighten the tapes. Finished! You can move.

ZAPINANIE KAPTURKA
HOOD FASTENING

Zepnij kaptur z panelem za pomocą nap.
Tie the hood to the panel using the nap.
 
Przełóż gumkę przez pentelkę na pasie naramiennym
i ściągnij na odpowiednią dla siebie wysokość.
Pass the eraser through the pentelette on the
shoulder belt  and pull it down to the appropriate
height.

Na pasie biodrowym znajduje się zapinana kieszonka
Pocket for your wallet or phone in the front of the
hipbelt

ZAPINANA KIESZONKA
POCKET FASTENING



WYPRÓBUJ:
Zapnij mocno pas biodrowy. Możesz zapiąć go przesuwając na plecy.
Mocno dopasowany pas przenosi więcej ciężaru na biodra i daje ulgę Twoim
ramionom.
Dopasuj szelki. Dziecko powinno dość mocno przylegać do Twojego ciała.
Możesz skrzyżować pasy naramienne na plecach (zapnij klamry na krzyż).
Zadbaj o odpowiednią wysokość nosidełka. Głowa dziecka powinna
odpoczywać w okolicy Twoich obojczyków.

TIPS:
Fasten the hip belt. You can fasten it by sliding the panel on your back.
A tightly fitting belt transfers more weight to your hips and gives relief to your
shoulders.
Adjust the braces. The child should adhere to your body quite well.
You can cross the shoulder belts on the back (fasten the buckles to the cross).
Take care of the right height of the baby carrier. Your child’s head should rest
near your collarbones.

Nosidło wykonane jest w zgodzie ze standardami normy
PN-EN 13209-02 2016-04
 
Nosidełko EverySlings przeznaczone jest dla dzieci o wadze 3,5-20kg 
i wieku od trzech miesięcy ( dzieci niepotrafiące siedzieć powinny
spędzać w nosidełku limitowaną ilość czasu, aby nie obciążać ich
kręgosłupa)
 
Carrier is complaint with safety standard 
PN-EN 30209-02 2016-04
 
The EverySlings baby carrier is intended for children weighing 3.5-
20kg and aged from 3 months (children who can not sit should spend 
a limited amount of time in the carrier so as not to load their spine)



Your balance may be disturbed by your and your
child’s movements.

 WARNING!
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE
1.

  2. Be careful when tilting and leaning.
 3. This carrier is not suitable for use during sports      
 activities.
 4. For babies with low birth weight and children with  
 health problems, consult a doctor before using the baby       
carrier.
 

OSTRZEŻENIA!
WAŻNE! PRZECZYTAJ DOKŁADNIE I ZACHOWAJ NA
PRZYSZŁOŚĆ.
1.Twoja równowaga może być zakłócona ruchami Twoimi   
i dziecka.
2. Zachowaj ostrożność podczas nachylania i wychylania
się.
3. To nosidło nie nadaje się do użytku podczas zajęć
sportowych.
4. W przypadku niemowląt o niskiej wadze urodzeniowej i
dzieci z problemami zdrowotnymi, skonsultuj się z
lekarzem przed użyciem nosidełka.
 

Prać ręcznie 
w temperaturze 30° C
Hand wash 
at the temperature of up 30° C

Nie prasować.
Do not iron.
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